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1.WAAROM?

▪ SUPERDIVERSITEIT als realiteit

▪ MEERSTEMMIGHEID als noodzaak



SUPERDIVERSITEIT

als realiteit



Processes of knowledge creation and sharing where
academic and extra-academic actors are brought
together to work around societal challenges and contribute
to positive individual and collective change.’

CERL werkdefinitie - VUB

SUPERDIVERSITEIT





MEERSTEMMIGHEID

als noodzaak



We are in 

the same

storm, but 

not the same

boat.



2. WAT?

▪ leren in/voor DIVERSITEIT

▪ VERANDERING en/in VERBINDING



www.univercity.be



Processen van kennisontwikkeling en -deling waarbij
academische en extra-academische actoren
samenwerken rond socio-ecologische uitdagingen en
bijdragen aan positieve verandering.’

werkdefinitie - VUB

maatschappijbetrokken onderwijs & onderzoek =

www.univercity.be



www.univercity.be



leren in/voor

DIVERSITEIT



AUTHENTICITEIT



MULTIPERSPECTIVISME



DECONSTRUCTIE





TRANSFORMATIE





IDENTIFICATION

Learning in Boundary Crossing, zie: Gulikers & Oonk (2019)



COORDINATIONIDENTIFICATION

Learning in Boundary Crossing, zie: Gulikers & Oonk (2019)



REFLECTION

COORDINATIONIDENTIFICATION

Learning in Boundary Crossing, zie: Gulikers & Oonk (2019)



TRANSFORMATIONREFLECTION

COORDINATIONIDENTIFICATION

Learning in Boundary Crossing, zie: Gulikers & Oonk (2019)



Mouffe(2005)

“There is no such thing

as a given society. 

Things could always have 

been otherwise; society 

is continually 

reconstructed anew."



leren voorbij 

de STATUS-QUO



angst

blijdschap

medelijden

walging
frustratie

onrust

pijn

ontroering

bewondering

rust

voldoening

bescheidenheid



“There is something 

disquieting, humbling at times, 

yet exciting and attractive 

about such close encounters 

with the unknown, with the 

mystery of ‘otherness’: a 

chance to explore the edge of 

your competence, learn 

something entirely new, revisit 

your little truths, and perhaps 

expand your horizon.”

Wenger(2000)



3. HOE?

▪ MOEILIJKE evenwichten

▪ diversiteit en/in VRIJHEID



MOEILIJKE

evenwichten



autonomie

sturing

doelgerichtheid

flexibiliteit

creativiteit

veiligheid



diversiteit 

en/in VRIJHEID



VARIATIE



VARIATIE

tekst

beeld

woord

geluid

online

onsite

fysiek

digitaal



KEUZES



KEUZES

discussie

spel

simulatie

lezen

beleven

schrijven

vertellen

bouwen



INSPRAAK



INSPRAAK

doel

werkwijze

resultaat

evaluatie

proces

product



“Plurality is the 

condition of human action 

because we are all the 

same, that is, human, 

in such a way that nobody 

is ever the same as 

anyone else who ever 

lived, lives, or will 

live."

Arendt(1958)



VERANDERING in/en

VERBINDING



Processes of knowledge creation and sharing where
academic and extra-academic actors are brought
together to work around societal challenges and contribute
to positive individual and collective change.’

CERL werkdefinitie - VUB

SUPERDIVERSITEIT





"Een interactie met een persoon of

object met een andere cultuur, die zich

afspeelt in een specifieke ruimte en

tijd, die negatieve of positieve

cognitieve en affectieve reacties

uitlokt.”

(Cohen-Emerique 2015:65)

een CULTURELE SCHOK =



"domeinen die bijzonder belangrijk zijn

in iemands culturele referentiekader

(d.w.z. zijn of haar herkomst,

leeftijd, geslacht, beroep, status,

politieke overtuiging, enz.)”

(Cohen-Emerique 2015:65)

CULTURELE SCHOKS doen zich voor 

rond SENSITIEVE ZONES =





BREAK-OUT ROOM

in gesprek over 

een culturele schok
Wat gebeurde er precies?

Wie was of waren er betrokken?

Hoe voelde jij je?

Hoe heb je gereageerd?

Welke waarden, normen, verwachtingen, overtuigingen 

hebben daarin meegespeeld?

Wat had je anders willen of kunnen doen? 

15 mins.



www.menti.com





Kahlil Gibran

“Between what is said and

not meant, and what is 

meant and not said, most 

of love is lost."
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